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PER LA VOSTRA SICUREZZA !!! 
 

Osservare turre le disposizioni vigenti per la protezione degli  
infortuni sul lavoro, le indicazioni per la Vostra SICUREZZA e le  
istruzioni di utilizzo. 

    
Conservare le indicazioni per la sicurezza e le istruzioni per  
l’utilizzo sempre INSIEME alla macchina 

 
 
 
Controllare che la tensione indicata sulla targhetta della macchina sia identica a quella della rete. 
 
Qualora venisse danneggiato l’isolamento di sicurezza, ci può essere pericolo per la Vostra Vita. 
 
Le feritoie sul corpo del motore necessarie per la ventilazione ed il raffreddamento dello stesso, non 
vanno coperte e devono essere tenute pulite (pulire a secco o con getto d’aria compressa). 
 
Usare il motore e le parti elettriche soltanto se completamente asciutte. 
 
Non inserire dei cacciavite o simili nelle fessure di raffreddamento del motore. 
 
Sulla carcassa del motore, la maniglia, gli ingranaggi e la cuffia NON si possono fissare altre targhette o 
altre parti non specifiche MAXIMA, se queste vengono avvitate o fissate con ribattini. 
 
Prima dell’uso della macchina controllare il corretto fissaggio di tutte le viti, dei dadi e dei dispositivi di 
sicurezza. 
 
Non esporre gli elettroutensili a temperature estremamente calde o fredde, perché si potrebbero avere 
altrimenti dei guasti meccanici ed elettrici – Pericolo di infortunio. 
 
Nel caso in cui l’apparecchio Vi dovesse cadere in acqua, prima di continuare ad usarla è necessario 
portarla ad un nostro centro di assistenza a Voi più vicino per un controllo. 
 
Assicurare il Vostro campo di lavoro (anche il retro del muro da perforare!) in modo che non ci siano 
pericoli si per Voi che per le altre persone. 
 
Fare attenzione a condutture di corrente, acqua, gas scoperte o sotto traccia.   Danneggiamenti delle 
stesse possono essere pericolosi per la Vostra Vita. 
 
Tenere i cavi di alimentazione e le prolunghe distanti dal posto di lavoro. 
 
Posizionare i cavi in modo che non si danneggino o possano essere di pericolo per la sicurezza delle altre 
persone (per evitare che inciampino o li urtino). 
 
AssicurateVi che ci sia una buona ventilazione, quando dovete lavorare in locali chiusi. 
 
Lavorare soltanto con la seconda maniglia ben serrata. 
 
Per ridurre le vibrazioni alle mani, usare dei guanti antisdruccioilevoli ben imbottiti. 
 
Collocare le macchine che vengono utilizzate all’esterno con interruttore di sicurezza per correnti di 
guasto (FI) con una corrente di disinnesto di massimo 30 mA (salvavita). 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

 tutte

¡¡¡PARA SU SEGURIDAD!!!

Respete todas las normas de prevención de accidentes vigentes, las 
indicaciones para su SEGURIDAD y las instrucciones de uso.

Guarde las indicaciones de seguridad y las instrucciones de uso 
JUNTO con la máquina

Compruebe que la tensión indicada en la placa de datos de la máquina sea idéntica a la de la red eléctrica.

Si el aislamiento de seguridad está dañado, su vida podría estar en peligro.

Las ranuras del cuerpo del motor, necesarias para la ventilación y refrigeración del mismo, no deben estar 
cubiertas y deben mantenerse limpias (límpielas con un paño seco o con un chorro de aire comprimido).

Use el motor y las piezas eléctricas solo si están completamente secos.

No introduzca destornilladores ni herramientas similares en las ranuras de refrigeración del motor.

En la carcasa del motor, la manija, los engranajes y el capuchón NO se pueden colocar otras placas ni otras piezas 
que no sean específicas de MAXIMA, si se atornillan o se fijan con remaches.

Antes de usar la máquina, compruebe que todos los tornillos, tuercas y dispositivos de seguridad están bien 
ajustados.

No exponga las herramientas eléctricas a temperaturas extremadamente calientes o frías, ya que esto podría 
provocar fallos mecánicos o eléctricos - Peligro de accidente.

En caso de que el aparato se caiga al agua, llévelo al centro de asistencia más cercano para que lo revisen antes 
de seguir utilizándolo.

Asegure su área de trabajo (¡incluso la parte trasera de la pared que va a perforar!) para que no haya peligro para 
usted ni para otras personas.

Preste atención a los conductos de electricidad, agua y gas descubiertos o cubiertos. El daño de dichos conductos 
puede ser peligroso para su vida.

Mantenga los cables de alimentación y los alargadores lejos del lugar de trabajo.

Coloque los cables de modo tal que no se dañen ni supongan un peligro para la seguridad de otras personas (para 
evitar que tropiecen o choquen con ellos).

Cuando trabaje en espacios cerrados, asegúrese de que haya una buena ventilación.

Trabaje solo con la segunda manija bien apretada.

Para reducir las vibraciones en las manos, use guantes antideslizantes y bien acolchados.

Para las máquinas que se utilicen en el exterior, se debe utilizar un interruptor diferencial (FI) con una corriente de 
corte de 30 mA como máximo.
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A causa di disturbi elettromagnetici (es. oscillazioni della tensione di rete, scariche elettrostatiche) può 
capitare che la macchina si disinserisca automaticamente.   In questi casi, spegnere e riaccendere il 
motore. 

 
Proteggere Voi e le altre persone nella Vostra immediata vicinanza contro  
materiale volante (schegge) mediante elmetti, occhiali, mascherine, guanti  
e cuffie di sicurezza. 

 
Evitare inutili rumori 

 
Per evitare inutili produzioni di polvere, Vi consigliamo i sistemi di carotaggio con aspirazione polveri 
MAXIMA.      In caso di polveri dannose alla salute (per esempio sabbia al quarzo o amianto) è obbligatorio 
l’utilizzo delle mascherine o di sistemi di aspirazione polveri. 
 
Usare solo utensilerie originali MAXIMA, e controllare che siano pulite e ben affilate. 
 
Il cambio degli utensili diamantati è da effettuarsi con cura e soltanto con chiavi adatte appositamente 
previste. 
 
Osservare la direzione di rotazione dell’utensile. 
 
Controllare l’esatto posizionamento e fissaggio dell’utensile. 
 
Nelle fasi di avviamento e durante il lavoro, tenere la macchina sempre e soltanto con le due maniglie. 
 
Durante la fase di avviamento mentre state lavorando, stare attenti ad eventuali possibili contraccolpi 
della macchina (per esempio un improvviso blocco dell’utensile incastrato o la rottura dello stesso). 
 
Se durante il lavoro dovesse rompersi l’utensile diamantato, spegnere subito la macchina, staccare lo 
spinotto dalla presa e sostituire l’utensile. 
 
Non indirizzare mai le macchine funzionanti o gli utensili verso Voi stessi o verso le persone e soprattutto 
non toccarli o prenderli in mano. 
 
Una volta terminato il lavoro fare attenzione perché gli utensili, il portautensili e le altre parti vicine al 
motore possono essere molto calde. 
 
Non lasciare venire in contatto la macchina o l’utensile con materiali infiammabili. 
 
Posare la macchina soltanto dopo che la stessa si è completamente arrestata. 
 
Non appoggiare mai la macchina sull’utensile o sul cavo di alimentazione. 
 
Non impugnare mai la macchina dal cavo di alimentazione. 
 
Non bloccare mai con fascette o altro il tasto dell’interruttore (grilletto). 
 
I minori di 16 anni non possono usare l’apparecchio. 
 

Prima dell’uso controllare sempre il cavo d’alimentazione e lo spinotto. 
In caso di guasti e/o danni, fate riparare la macchina solamente da un nostro  
centro assistenza oppure direttamente da noi. 
 
Ulteriori indicazioni per la sicurezza le troverete nelle ultime pagine del  

                       presente libretto. 

 

 

Para evitar la generación innecesaria de polvo, se recomienda utilizar los sistemas de aspiración de polvo 
MAXIMA. En caso de polvo nocivo para la salud (por ejemplo, arena de cuarzo o amianto), es obligatorio utilizar 
mascarillas o sistemas de aspiración de polvo.

Use solamente herramientas originales de MAXIMA y compruebe que estén limpias y bien afiladas.

Las herramientas diamantadas deben cambiarse con cuidado y solo con llaves adecuadas y específicas para tal 
fin.

Observe el sentido de giro de la herramienta.

Compruebe que la herramienta está correctamente colocada y fijada.

En las fases de puesta en marcha y el trabajo, sujete siempre la máquina por las dos manijas.

Durante la fase de puesta en marcha, mientras trabaja, esté atento a un posible rebote de la máquina (por ejemplo, 
debido a un bloqueo repentino de la herramienta atascada o la rotura de la misma).

Si la herramienta diamantada se rompe durante el trabajo, apague inmediatamente la máquina, desconecte el 
enchufe de la toma de corriente y sustituya la herramienta.

No apunte nunca las máquinas o herramientas en funcionamiento hacia usted ni hacia otras personas y, sobre 
todo, no las toque ni las tome con las manos.

Una vez finalizado el trabajo, preste mucha atención ya que las herramientas, el portaherramientas y otras partes 
cercanas al motor pueden estar muy calientes.

No permita que la máquina o la herramienta entren en contacto con materiales inflamables.

No coloque la máquina en el suelo hasta que se haya detenido por completo.

Nunca apoye la máquina sobre la herramienta o el cable de alimentación.

Nunca sujete la máquina por el cable de alimentación.

Nunca bloquee la tecla del interruptor (gatillo) con bridas o cualquier otra cosa.

Los menores de 16 años no pueden usar el aparato.

Las interferencias electromagnéticas (por ejemplo, fluctuaciones de la tensión de red, descargas electrostáticas) 
pueden provocar la desconexión automática de la máquina. En estos casos, apague el motor y vuelva a 
encenderlo.

Antes del uso, revise siempre el cable de alimentación y el enchufe. 
En caso de averías y/o daños, encargue la reparación de la máquina exclusivamente a 
uno de nuestros centros de asistencia o directamente a nosotros.

En las últimas páginas de este manual, encontrará más instrucciones de seguridad.

Utilice cascos, gafas, mascarillas, guantes y auriculares de seguridad, para protegerse 
usted mismo y a las demás personas que se encuentren en las inmediaciones contra los 
materiales que puedan salir despedidos (metrallas).

Evite ruidos innecesarios.



DATOS TÉCNICOS

1	 Broca diamantada con agua
2	 Adaptador para acoplamiento rápido
3	 Acoplamiento rápido
4	 Válvula de regulación de agua
5	 Interruptor de la válvula
6	 Conexión de agua externa
7	 Regulación de la marcha
8	 Interruptor con regulación de velocidad
9	 Depósito de agua
10	 Tapón de cierre
11	 Bomba
12	 Empuñadura

Foto 1

Foto 2

Foto 3

13	 Broca diamantada con agua
14	 Adaptador para acoplamiento rápido

15	 Indicador de control
16	 Tecla ON/RESET
17	 Tecla OFF/TEST

Mantenga 
siempre limpia 
esta parte
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TRAPANO CAROTATORE PER UTENSILI DIAMANTATI   MAXIMA 
 
DATI TECNICI  CAROMAX 800 
Potenza assorbita Watt 800 
Velocità   

1. Marcia Giri/minuto 3600 min-1 
2. Marcia Giri/minuto 6400 min-1 

Diametro perforabile   
1. Marcia Mm 20-40 
2. Marcia Mm 6-18 

Attacco Adattatore per attacco rapido con attacco ½ gas 
Peso (senza utensile 
diam.) 

Kg 4,8 

Testa inossidabile  SI 
 
La carotatrice ad acqua MAXIMA CAROMAX 800 è indicata per perforazioni a mano libera fino a 40 mm di 
diametro con il sistema di centraggio. I fori prodotti hanno superfici lisce. Per il tassellaggio sono da 
osservare le disposizioni valide vigenti. 
 
La carotatrice ad acqua CAROMAX 800 può essere utilizzata solo con interruttore di sicurezza PRCD 
L’interruttore di sicurezza PRCD è assolutamente obbligatorio nell’utilizzo ad acqua. In caso contrario 
sussiste pericolo di morte. 
 
 

MESSA IN FUNZIONE 
 

ATTENZIONE LEGGERE ATTENTAMENTE ED OSSERVARE LE INDICAZIONI DI SICUREZZA 
 

Staccare sempre la spina: 
Prima di operare sulla macchina. 
Prima del riempimento del serbatoio. 
Prima del cambio dei foretti diamantati. 

 
Riparare la macchina dagli spruzzi d’acqua. 
Non lavorare con la macchina sopra la testa. 

 
1    Attacco rapido per foretti diamantati ad acqua (Foto2) 
Attacco ½ gas per foretti diamantati ad acqua. 
Al primo utilizzo avvitare il foretto (13) con una chiave SW22 o SW24 nell’adattatore per attacco rapido 
(14). 
L’adattatore deve sempre essere tenuto pulito 
2    Cambio dei foretti 
Al cambio dei foretti arretrare l’attacco a baionetta (2) (Foto1) e togliere l’adattatore con il relativo 
foretto avvitato. Cambiare quindi l’adattatore con un altro sul quale sia avvitato un diverso foretto. Dopo 
aver posizionato il nuovo foretto richiudere l’attacco a baionetta. Prestare attenzione che l’adattatore sia 
inserito solo se perfettamente pulito. (Foto2). 
3 Interruttore salvavita  PRCD (Foto 3) 
 

Attenzione : E’ importante che l'interruttore salva uomo "PRCD" venga controllato prima di ogni  
messa in funzione  
- con lo spinotto inserito nella presa di corrente azionare il tasto verde "EIN" 
(avviamento) (21) - deve illuminarsi la luce arancione (20). 

- azionare il tasto nero "AUS" (spento)(22) - "PRCD" si disinserisce e la luce arancione 
(20) si spegne. 

  - dopo un nuovo azionamento del "PRCD" come sopra, la macchina con    
    interruttore inserito deve mettersi in funzione. 

- nel caso in cui il "PRCD" non desse il via oppure, si interrompesse ripetutamente 
durante il funzionamento dell'elettroutensile, il test completo deve essere controllato 
da un esperto elettricista. 

 

TALADRO PERFORADOR PARA HERRAMIENTAS DIAMANTADAS MAXIMA

DATOS TÉCNICOS CAROMAX 800
Potencia absorbida Vatios 800
Velocidad

1.  Marcha Rpm 3600 min-1
2.  Marcha Rpm 6400 min-1

Diámetro perforable
1.  Marcha mm 20-40
2.  Marcha mm 6-18

Conexión Adaptador para acoplamiento rápido con conexión de ½ gas
Peso (sin herramienta diamantada) kg 4,8
Cabezal inoxidable SÍ

La perforadora con agua MAXIMA CAROMAX 800 es indicada para realizar perforaciones de manera manual de 
hasta 40 mm de diámetro con el sistema de centrado. Los orificios producidos tienen superficies lisas. Para la 
colocación de tacos, se deben respetar las normas válidas vigentes.

La perforadora con agua CAROMAX 800 solo puede ser utilizada con un interruptor de seguridad PRCD. 
El interruptor de seguridad PRCD es absolutamente obligatorio cuando se trabaja con agua. En caso 
contrario, existe peligro de muerte.

PUESTA EN FUNCIONAMIENTO

ATENCIÓN: LEA ATENTAMENTE Y SIGA LAS INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

Desconecte siempre el enchufe:
Antes de utilizar la máquina.
Antes de llenar el depósito.
Antes de cambiar las brocas diamantadas.

Proteja la máquina contra las salpicaduras de agua.
No trabaje con la máquina por encima de su cabeza.

1 Acoplamiento rápido para brocas diamantadas con agua (Foto 2)
Conexión ½ gas para brocas diamantadas con agua.
Cuando se utilice por primera vez, enrosque la broca (13) con una llave SW22 o SW24 en el adaptador de 
acoplamiento rápido (14).
El adaptador debe mantenerse siempre limpio.

2 Cambio de las brocas
Al cambiar las brocas, retraiga la conexión de bayoneta (2) (Foto 1) y retire el adaptador con la respectiva broca 
enroscada. A continuación, sustituya el adaptador por otro en el que esté enroscada una broca diferente. Tras 
colocar la nueva broca, vuelva a cerrar la conexión de bayoneta. Asegúrese de que el adaptador se coloque 
solamente si está perfectamente limpio. (Foto 2).

3 Interruptor de seguridad PRCD (Foto 3)

Atención :      �Es importante revisar el interruptor de seguridad «PRCD» antes de cada puesta en funcionamiento.
- �Con el enchufe insertado en la toma de corriente, presione la tecla verde «EIN» (encendido) (21) - la luz 

naranja (20) debe iluminarse.
- �Accione la tecla negra «AUS» (apagado) (22) - «PRCD» se desactiva y la luz naranja (20) se apaga.
- �Tras un nuevo accionamiento del «PRCD» como el anterior, la máquina con el interruptor encendido debe 

ponerse en funcionamiento.
- �Si el «PRCD» no efectúa la puesta en funcionamiento o falla repetidamente durante el funcionamiento de 

la herramienta eléctrica, la prueba completa debe ser revisada por un electricista experimentado.
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 L’ulteriore funzionamento prima del suddetto controllo NON è consentito. 
Pericolo per la vita! 

 
4   Collegamento idrico 

L’ afflusso di acqua durante le perforazioni avviene dall’ apposita tanica (9) (Foto1). Grazie ad una 
valvola viene regolata la quantità di acqua (4), Posizione 1 significa poca acqua, Posizione 2 molta 
acqua. L’ afflusso dell’ acqua nel foretto e sulla superficie da perforare avviene manualmente grazie al 
pulsante (5).  
La tanica può essere aperta per il suo riempimento agendo sul tappo a vite sito posteriormente. (10).  
Con lo stantuffo viene creata l’ apposita pressione per l’ acqua (11). 

 
5   Perforare 
 5.1 Controllare 
   - che l’ interruttore salvavita PRCD sia in ordine(vedere paragrafo 3) 
   - che la macchina sia protetta da schizzi d’acqua 
   - che siano osservate tutte le norme di sicurezza 
 

5.2 Messa in funzione 
 

Per ottenere una perfetta esecuzione della perforazione è necessario utilizzare l’ appropriato 
sistema di centraggio. Il diametro deve corrispondere al foretto utilizzato. Controllare la stabilità 
del sistema di centraggio.  

 
Inserire il foretto a macchina spenta nell’ apposito foro del sistema di centraggio e controllare 
nuovamente che questo sia fissato adeguatamente. 
 
Inserire con cautela l’ acqua nella tanica. L’ acqua non deve scorrere sulla macchina. 
Eventualmente utilizzare un imbuto. 
 

   Può essere utilizzate solamente acqua pulita (acqua corrente) 
  
   Pompare lo stantuffo per la pressione(circa 10 volte) 
 

 Scegliere l’ la quantità d’ acqua desiderata tramite la manopola (4) (Foto). Poca acqua: 
Posizione 1, molta acqua : Posizione 2. 
 

 Tenere saldamente la macchina per l’ impugnatura (12). Con l’ altra mano tenere la macchina  
sotto la valvola di regolazione dell’ acqua. Assumere una posizione ferma e sicura, non utilizzare 
su scale o su altri siti pericolanti. 

 
 Accendere la macchina tramite l’interruttore (8) e portarla subito al massimo numero di giri. 

 
 Spingere il foretto e perforare con una costante leggera pressione. Agire sulla valvola dell’acqua 

brevemente. Con ulteriori leggere pressioni di foraggio perforare ulteriormente, 
contemporaneamente agire nuovamente sulla valvola di fuoriuscita dell’ acqua. Spingere il 
foretto ad intervalli regolari estraendo di tanto in tanto il foretto (movimento oscillatorio) per 
pulire il fango prodotto dalla perforazione. Per perforazioni di piastrelle o di pietre naturali è 
necessario lavorare con un continuo afflusso di acqua per tenere il foretto il più pulito possibile 
da fanghi di perforazione.. 

 
6    Pulizia 
 
Dopo la perforazione pulire subito la macchina ed asciugare con aria compressa. Ingrassare leggermente 
viti e albero.. 
 
Testa: Vuotare dall’ acqua residua, asciugare e oliare leggermente il filetto. 
  
Tenere l’ impugnatura libera da acqua e da grasso. 

NO está permitido seguir utilizando la máquina antes de que se realice el 
control arriba mencionado.
¡Peligro para la vida!

4 	 Conexión del agua
El flujo de agua durante la perforación proviene del depósito de agua (9) (Foto 1). Gracias a una válvula 
se regula la cantidad de agua (4), la posición 1 significa poca agua, la posición 2 significa mucha agua. 
El flujo de agua en la broca y en la superficie que se debe perforar se realiza manualmente mediante el 
botón (5).
El depósito se puede abrir para llenarlo mediante el tapón de rosca situado en la parte posterior. (10).
Con el émbolo se crea la presión adecuada para el agua (11).

5 	 Perforar
5.1 Controlar

- que el interruptor de seguridad PRCD funcione correctamente (véase el apartado 3);
- que la máquina esté protegida contra las salpicaduras de agua;
- que se respeten todas las normas de seguridad.

5.2 Puesta en funcionamiento

Debe utilizarse el sistema de centrado adecuado para conseguir una perforación perfecta. El diámetro 
debe corresponder a la broca utilizada. Compruebe la estabilidad del sistema de centrado.

Con la máquina apagada, coloque la broca en el orificio correspondiente del sistema de centrado y 
compruebe nuevamente que esté bien fijada.

Coloque con cuidado el agua en el depósito. El agua no debe correr sobre la máquina. 
Si es necesario, utilice un embudo.

Se debe utilizar exclusivamente agua limpia (agua corriente).

Bombee el émbolo para obtener la presión adecuada (aproximadamente 10 veces)

Escoja la cantidad de agua deseada utilizando el pomo (4) (foto). Poca agua:

Posición 1; mucha agua: Posición 2.

Sujete firmemente la máquina por la manija (12). Con la otra mano, sostenga la máquina debajo de la 
válvula de regulación del agua. Adopte una posición firme y segura, no use la máquina en escaleras 
ni en otros sitios peligrosos.

Encienda la máquina con el interruptor (8) y aumente inmediatamente la velocidad hasta el máximo.

Empuje la broca y perfore con una presión ligera y constante. Accione brevemente la válvula de agua. 
Siga perforando con más presiones ligeras, y al mismo tiempo accione de nuevo la válvula de salida 
de agua. Empuje la broca con intervalos regulares y extraiga la broca de vez en cuando (movimiento 
oscilante) para limpiar el lodo producido por la perforación. Para perforaciones en baldosas o piedras 
naturales, es necesario trabajar con un flujo continuo de agua para mantener la broca lo más limpia 
posible del lodo producido por la perforación.

6 	 Limpieza

Después de la perforación, limpie inmediatamente la máquina y séquela con aire comprimido. Engrase 
ligeramente los tornillos y el eje.

Cabezal: Elimine el agua residual, seque y lubrique ligeramente la rosca.

Mantenga la manija libre de agua y grasa.
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7    Consigli per ottenere perforazioni ottimali. 
 
 Utilizzare il sistema di centraggio per poter perforare con precisione millimetrica. 
  

Assicurarsi che l’ afflusso d’acqua non avvenga in modo continuo bensì agendo con intervalli sulla 
valvola relativa 

 

 Nel caso il foretto sia otturato a causa di resti di perforazione o nel caso che l’afflusso dell’ acqua 
sia condizionato dalla presenza rilevante di fanghi di perforazione, il foretto deve essere pulito tramite 
gli appositi strumenti in dotazione 

 

 Dopo ogni perforazione liberare subito il foretto dalla presenza di resti di perforazione prima che 
si solidifichino. 

 
Riempire la tanica esclusivamente con acqua pulita. (acqua corrente) 

 
 Utilizzare esclusivamente foretti forniti da BAIER 

I foretti di altri fornitori che si possono trovare in commercio possono presentare grandi 
imprecisioni di rotazione concentrica. Per questo possono presentarsi problemi su superfici 
sensibili, inoltre non sono possibili perforazioni precise. 
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 Maxima S.p.A

7 	 Consejos para perforaciones excelentes.

Use el sistema de centrado para poder perforar con precisión milimétrica.

Asegúrese de que el flujo de agua no sea continuo, sino que la válvula de agua se accione a intervalos.

Si la broca se obstruye debido a los residuos de perforación o si el flujo de agua se ve afectado por la presencia 
de una cantidad importante de lodo producido por la perforación, se debe limpiar la broca con las herramientas 
especiales suministradas.

Después de cada perforación, retire inmediatamente los restos de perforación de la broca antes de que 
se solidifiquen.

Llene el depósito solo con agua limpia (agua corriente).

Use exclusivamente las brocas suministradas por Maxima S.p.A.

Las brocas de otros proveedores que se pueden encontrar en el mercado pueden presentar 
imprecisiones de rotación concéntrica. Esto puede causar problemas en superficies sensibles y, además, 
no se pueden realizar perforaciones precisas.
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AVVISI GENERALI 
 
Per gli utensili che vengono da  noi prodotti e messi in commercio noi osserviamo prescrizioni delle norme 
vigenti contro i pericoli per la vita e la salute validi per i mezzi tecnici di lavoro. 
Utilizzando questi elettroutensili per l’impiego a cui sono destinati valgono queste norme 
antinfortunistiche. 
 
I nostri elettroutensili e i nostri foretti diamantati vengono sottoposti a molteplici controlli prima che 
lascino la nostra fabbrica.     Pertanto riceverete un utensile fidato che corrisponderà alla Vostra esigenza. 
 
Ciò nonostante gli elettroutensili devono essere curati e impiegati con raziocino. Nessuna o una 
insufficiente cura può portare ad un precoce logorio o alla distruzione. 
 
Per errori e/o danni all’utensile causati da mancata manutenzione o inosservanza delle norme di 
impiego/istruzioni d’uso e delle norme antinfortunistiche fa decadere la nostra responsabilità ed annulla 
la garanzia. 
 
Questo elettroutensile ha un doppio isolamento e un sistema antidisturbo Radio-TV e può essere 
alimentato con corrente alternata monofase. 
 
Questo utensile è destinato ad un impiego professionale dell’industria e dell’artigianato. 
 

MANUTENZIONE E RIPARAZIONE 
 

ATTENZIONE ! 
 
1 - Innanzitutto leggere attentamente e osservare gli avvisi di sicurezza. 
 
2 - Riparazioni devono essere eseguite esclusivamente dalle officine da assistenze autorizzate.    In caso 
contrario può esistere pericolo per l’utilizzatore o per terzi. 
 
3 - In caso di fermo dell’utensile per il consumo dei carboncini autostaccanti oppure in caso di  
una sensibile riduzione della resa questo utensile deve essere consegnato ad una nostra officina di 
assistenza per il controllo o per un nuovo ingrassaggio. 
 

GARANZIA 
 
Per questo utensile noi ci assumiamo una garanzia di 12 mesi dalla data della consegna in base alle nostre 
condizioni generali di vendita. 
Fa fede la cedola di garanzia debitamente compilata e rispedita o la bolla di consegna nel caso in cui sulla 
stessa sia indicato il numero di matricola. 
Danni dovuti da un utilizzo innaturale, sovraccarico o uso non corretto dell’utensile escludono il diritto di 
garanzia.    Lo stesso per un impiego di sicurezza. 
Reclami nel periodo di garanzia vengono presi in considerazione solo se l’utensile viene consegnato, 
franco di spesa, e non smontato a noi o ad una delle officine autorizzate. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

AVISOS GENERALES

Para las herramientas que producimos y comercializamos, cumplimos con las prescripciones de las normas 
vigentes contra los peligros para la vida y la salud, válidas para los medios técnicos de trabajo.

Al usar estas herramientas eléctricas para su uso previsto, se aplican estas normas de prevención de accidentes.

Nuestras herramientas eléctricas y brocas diamantadas se someten a múltiples controles antes de salir de nuestra 
fábrica. Por tanto, recibirá una herramienta fiable que satisfará sus necesidades.

No obstante, las herramientas eléctricas deben cuidarse y utilizarse con prudencia. La falta de cuidados o la 
insuficiencia de los mismos puede provocar un desgaste prematuro de las herramientas o su destrucción.

Los errores y/o daños en la herramienta debidos a la falta de mantenimiento o al incumplimiento de las normas de 
utilización/instrucciones de uso y las reglas de prevención de accidentes nos liberan de cualquier responsabilidad 
y anulan la garantía.

Esta herramienta eléctrica tiene doble aislamiento y un sistema antiparasitario de Radio-TV y puede alimentarse 
con corriente alterna monofásica.

Esta herramienta está destinada al uso profesional en la industria y la artesanía.

MANTENIMIENTO Y REPARACIÓN
¡ATENCIÓN!

1 - En primer lugar, lea atentamente y respete los avisos de seguridad.

2 - Las reparaciones deben ser realizadas exclusivamente por talleres de asistencia autorizados. En caso contrario, 
pueden producirse peligros para el usuario o para terceros.

3 - Si la herramienta se detiene debido al consumo de las escobillas de carbón o en caso de una reducción 
significativa del rendimiento, la herramienta debe llevarse a nuestro taller de asistencia para su inspección o un 
nuevo engrase.

GARANTÍA

Para esta herramienta, proporcionamos una garantía de 12 meses a partir de la fecha de entrega según nuestras 
condiciones generales de venta.

Se considerará como prueba la tarjeta de garantía debidamente cumplimentada y enviada o el albarán de entrega, 
si este último contiene el número de serie.

Los daños debidos a un uso no normal, a una sobrecarga o a un uso incorrecto de la herramienta anulan el 
derecho de garantía. Lo mismo para un uso de seguridad.

Las reclamaciones dentro del periodo de garantía solo se tendrán en cuenta si la herramienta se entrega, con 
portes pagados y sin desmontar, a uno de nuestros talleres autorizados o a nosotros.
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“CAROMAX 800” 

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA’               
 

 
 
Dichiariamo, assumendo la piena responsabilità di tale dichiarazione, che il prodotto è conforme alle 
seguenti normative e ai relativi documenti EN60745-1:2009+A11:2010, EN61029-2-6:2010, 
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN55014-2:2015, EN61000-3-2:2014, EN61000-3-3:2013
In base alle prescrizioni delle direttive 2006/42/EG, 2014/30/EU, 2011/65/EU
 
 
Livello di rumorosità 
 
Lpa (rumorosità) Db(A)  91 
Lwa (potenza sonora) dB(A) 100 
 

 
 
 
 
Prendere appropriate misure di protezione per l’udito qualora il 
Livello acustico superasse gli 85 dB(A) 
 
 
 
 

 
 
 
Vibrazione : 
 
m/s² 2,6 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 

 

Presidente
p.i. Mirco Dall’Olio

SpA

DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD   11

Declaramos, asumiendo la plena responsabilidad de esta declaración, que el producto cumple las 
siguientes normas y documentos relacionados EN60745-1:2009+A11:2010, EN61029-2-6:2010, 
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN55014-2:2015, EN61000-3-2:2014, EN61000-3-3:2013 
Según los requisitos de las Directivas 2006/42/CE, 2014/30/UE, 2011/65/UE

Nivel de ruido

Lpa (ruido) Db(A) 	 91
Lwa (nivel de potencia sonora) dB(A) 	100

Vibración:

Presidente
p.i. Mirco Dall’Olio

Tome las medidas de protección auditiva adecuadas si el nivel 
sonoro supera los 85 dB(A)  



CAROMAX 800

12

CAROMAX 800 

Pagina 10 di 14 

CAROTATORE “CAROMAX 800” 
GARANZIA 
 
Questo utensile è sottoposto a numerosi controlli di qualità e di funzionamento prima di aver lasciato la 
nostra fabbrica.   Noi Vi garantiamo per un periodo di 6 mesi dalla data di vendita, la sostituzione gratuita 
di tutti i pezzi che dovessero presentare un difetto di materiale e di montaggio alle seguenti condizioni: 
1 – Dalla garanzia sono esclusi quei pezzi soggetti ad un consumo naturale (per esempio : spazzole di 
carbone, accessori, ecc…). 
2 – Perfetta osservanza delle istruzioni d’uso (per difetti dovuti ad uso improprio, mancata manutenzione 
od uso di accessori non originali, non assumiamo nessuna garanzia. 
3 – Danni dovuti a colpi od a cadute non sono coperti dalla garanzia. 
4 – In caso di guasto l’utensile deve essere inviato non smontato in porto franco al rappresentante 
generale per l’ Italia o ad una officina di assistenza da esso autorizzato. 
5 – La garanzia è valida, se è pervenuta in tempo utile la cedola controllo-garanzia debitamente riempita 
dal rivenditore. 
6 – Con l’intervento di terzi non autorizzati decade automaticamente la garanzia. 
    
 
DATA di vendita                                        . 
 
 
 
MATRICOLA N.  
 
 
 
 
 
----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 
 

TAGLIANDO DI CONTROLLO GARANZIA 
 
   La presente cartolina deve essere tagliata dal tratteggio al momento della vendita   
   all’utilizzatore.    Negli appositi spazi va inserita la data di vendita e il numero di matricola   
   nonché il timbro del rivenditore. 
   La cartolina compilata deve essere spedita entro 10 giorni dalla vendita a cura del rivenditore  
   oppure dall’acquirente, all’indirizzo indicato sul retro. 
 
 
 
   Tipo di utensile :  CAROTATORE 
 
  
   Modello :   “CAROMAX 800” 
 
 
   DATA di vendita :                                . 
 
 
 
   MATRICOLA N. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
TIMBRO E INDIRIZZO DEL RIVENDITORE 

 

 
TIMBRO E INDIRIZZO DEL RIVENDITORE 

 

12 mesi dalla data di vendita, la sostituzione gratuita

GARANTÍA
PERFORADORA «CAROMAX 800»

Esta herramienta se somete a numerosos controles de calidad y funcionamiento antes de salir de nuestra fábrica. 
Garantizamos, durante un periodo de 6 meses a partir de la fecha de venta, la sustitución gratuita de todas las 
piezas que presenten un defecto de material o de montaje en las siguientes condiciones:

1 - La garantía no cubre las piezas sujetas a desgaste normal (por ejemplo, escobillas de carbón, accesorios, etc.).
2 - El perfecto cumplimiento de las instrucciones de uso (la garantía no cubre los defectos causados por el uso 
inadecuado, la falta de mantenimiento o el uso de accesorios no originales).
3 - Los daños debidos a golpes o caídas no están cubiertos por la garantía.
4 - En caso de avería, la herramienta debe ser enviada, sin desmontar y con portes pagados, al representante 
general de Italia o a un taller de asistencia autorizado por el mismo.
5 - La garantía será válida solo si se ha enviado oportunamente la tarjeta de control-garantía debidamente 
cumplimentada por el vendedor.
6 - En caso de intervención de terceros no autorizados, la garantía queda automáticamente anulada.

FECHA DE VENTA

FECHA de venta:

N.º DE SERIE

N.º DE SERIE

SELLO Y DIRECCIÓN DEL VENDEDOR

SELLO Y DIRECCIÓN DEL VENDEDOR

TARJETA DE CONTROL GARANTÍA

Esta tarjeta debe cortarse en la línea punteada en el momento de la venta al usuario. La fecha de venta 
y el número de serie, así como el sello del vendedor, deben introducirse en los espacios previstos.
La tarjeta cumplimentada debe ser enviada dentro de los 10 días siguientes a la venta por el vendedor 
o por el comprador a la dirección que figura en el reverso.

Tipo de herramienta: PERFORADORA

Modelo: «CAROMAX 800»
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MAXIMA Srl 
Via Matteotti,6 
42028 – Poviglio (RE) 
Tel. 0522.968011   Fax. 0522.967536 
www.maxima-dia.it 
e-mail : info@maxima-dia.it 
 
 
 
 
 
 
 
CONSERVARE CON CURA QUESTA PARTE SUPERIORE DEL FOGLIO DA ESIBIRE ALL’OFFICINA DI ASSISTENZA 

IN CASO DI GUASTO COPERTO DA GARANZIA. 
 
 

TAGLIARE SUL TRATTEGGIO LA CEDOLA DI CONTROLLO E SPEDIRLA (IN BUSTA CHIUSA) 
 SUBITO A NOI 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 
 
 

MITTENTE        
 
 
_____________________________________________  
 
 
_____________________________________________ 
 
 
_____________________________________________    
 

        MAXIMA Srl 
_____________________________________________  

        VIA MATTEOTTI, 6 
 

_____________________________________________    42028  -  POVIGLIO  (RE) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

MAXIMA SPA

www.maxima-dia.com 
e-mail: info@maxima-dia.com

MAXIMA SPA

MAXIMA SPA
Via Matteotti, 6
42028 – Poviglio (RE)
Tel. 0522.968011 Fax. 0522.967536
www.maxima-dia.com
Correo electrónico: info@maxima-dia.com

CONSERVE CUIDADOSAMENTE ESTA PARTE SUPERIOR DE LA HOJA PARA MOSTRARLA AL TALLER DE 
ASISTENCIA EN CASO DE AVERÍA CUBIERTA POR LA GARANTÍA.

CORTE LA TARJETA DE CONTROL EN LA LÍNEA PUNTEADA Y ENVÍELA (EN UN SOBRE CERRADO)
INMEDIATAMENTE A NOSOTROS

REMITENTE

MAXIMA SPA

VIA MATTEOTTI, 6

42028 - POVIGLIO (RE)
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INDICAZIONI PER LA SICUREZZA 
 
ATTENZIONE! Con l’impiego di utensili elettrici e prevenire contatti con la corrente elettrica, 
ferimenti e pericolo di incendio, devono sempre essere osservate le seguenti indicazioni di sicurezza. 
Legga e osservi tali indicazioni prima di utilizzare l’apparecchio e conservi bene le presenti norme! 
 

1. Tenga bene in ordine il suo posto di lavoro. Disordine sul posto di lavoro comporta pericolo di incendi. 
2. Tenga conto delle condizioni ambientali.  Non esponga utensili elettrici alla pioggia. Non utilizzi utensili elettrici in 

ambienti umidi o bagnati.  Abbia cura di una buona illuminazione.  Non utilizzi utensili elettrici nelle vicinanze di liquidi 
infiammabili o di gas. 

3. Si salvaguardi da elettrificazione. 
Eviti contatti con oggetti messa a terra,  per es. tubi, termosifoni, forni, frigoriferi. 

4. Tenga lontano i bambini. 
Non lasci toccare il cavo o l’utensile da terze persone, le tenga lontane dal campo di lavoro. 

5. Conservi i Suoi utensili in modo sicuro. 
Utensili non in uso dovrebbero essere conservati in luoghi asciutti e sicuri ed in modo da non essere accessibili ai bambini. 

6. Non sovraccarichi il Suo utensile. 
Lavorerà meglio e più sicuro nell’ambito della potenza di targa. 

7. Utilizzi l’utensile adatto. 
Non usi utensili deboli di potenza oppure accessori che richiedono potenza elevata. 
Non usi utensili per scopi e lavori per i quali essi non sono destinati, per es., non usi la sega circolare per abbattere alberi o 
tagliare rami. 

8. Si vesta in modo adeguato. 
Non porti abiti larghi e gioielli. 
Essi potrebbero essere attirati da oggetti in movimento. Per lavori all’aria aperta si raccomanda di portare guanti in 
gomma e scarpe tali da non poter scivolare. 
Con i capelli lunghi usare apposita rete. 

9. Usi occhiali di sicurezza. 
Effettuando lavori che producono polvere, usi una maschera. 

10. Eviti errati impieghi del cavo. 
Non sollevi l’utensile dalla parte del cavo e non lo utilizzi per staccare la spina dalla presa. Salvaguardi il cavo da elevate 
temperature, olio e spigoli taglienti. 

11. Assicuri il manufatto. 
Utilizzi dispositivi di bloccaggio o una morsa per tenere fermo il manufatto. Esso così è assicurato meglio che con la Sua 
mano e offre la possibilità di lavorare con ambedue le mani. 

12. Eviti posizioni malsicure. 
Abbia cura di trovarsi in posizione sicura e mantenga sempre l’equilibrio. 

13. Curi attentamente i Suoi utensili. 
Per lavorare bene e sicuro mantenga i Suoi utensili ben affilati e puliti. 
Segua le prescrizioni di assistenza e le indicazioni del cambio degli utensili di consumo. Controlli regolarmente il cavo ed in 
caso di danni, lo faccia sostituire da uno specialista riconosciuto. Controlli regolarmente i cavi di prolungamento e li 
sostituisca qualora danneggiati. Le impugnature devono essere asciutte e prive di oli e grasso. 

14. Stacchi la spina dalla presa. 
Nono utilizzando l’apparecchio, prima di effettuare riparazioni e cambio di utensili di consumo, per es. lame da sega, 
punte e comunque utensili di consumo. 

15. Non lasci sull’apparecchio chiavi di servizio. 
Prima di mettere l’apparecchio in funzione, controlli che tutte le chiavi ed utensili di aggiustamento siano state tolte. 

16. Eviti avviamenti accidentali. 
Non avvicini all’interruttore utensili collegati alla rete elettrica. Allacciando l’apparecchio alla rete elettrica, si assicuri 
che l’interruttore sia disinserito. 

17. Cavi di prolungamento all’aria aperta. 
All’aria aperta utilizzi solo cavi di prolungamento appositamente ammessi e contrassegnati. 

18. Stia sempre attento. 
Osservi il Suo lavoro. Sia ragionevole, non usi l’apparecchio quando è distratto. 

19. Controlli che l’utensile non sia danneggiato. 
Prima di usare l’apparecchio Lei deve controllare attentamente l’efficienza e il perfetto funzionamento dei dispositivi di 
sicurezza e le parti eventualmente danneggiate. Controlli il funzionamento delle parti mobili, che non vi siano parti rotte, 
se tutte le altre parti sono state montate in modo giusto e che tutte le altre condizioni che potrebbero influenzare il 
regolare funzionamento dell’apparecchio siano ottimali. Dispositivi di sicurezza o parti danneggiate devono essere riparati 
o sostituiti a regola d’arte tramite un Centro Assistenza qualora nelle istruzioni d’uso non siano date indicazioni diverse. 
Interruttori danneggiati devono essere sostituiti da un Centro Assistenza. Non usi apparecchi con interruttore che non possa 
essere inserito e disinserito. 

20. Attenzione. 
Per la propria sicurezza usi solo utensili o accessori riportati nelle istruzioni d’uso o offerti negli appositi cataloghi. L’uso di 
accessori o utensili di consumo diversi o comunque non raccomandati nelle istruzioni d’uso o catalogo, possono significare 
per Lei pericolo di ferimento. 

21. Gli eventuali interventi di manutenzione vanno effettuati esclusivamente da tecnici specializzati. 
Questo utensile è conforme a tutte le norme attualmente vigenti in materia di sicurezza. Tutti gli interventi di 
manutenzione vanno effettuati esclusivamente da parte di tecnici specializzati; la mancata osservanza di queste 
disposizioni può rivelarsi causa di guasti o malfunzionamento. 

 

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

¡ATENCIÓN! Al utilizar herramientas eléctricas se debe evitar el contacto con la corriente eléctrica, para 
prevenir lesiones y peligros de incendio, además, se deben respetar siempre las siguientes instrucciones de 
seguridad.
¡Lea y siga estas instrucciones antes de utilizar el aparato y guárdelas en un lugar seguro!

1. 	� Mantenga su lugar de trabajo bien ordenado. El desorden en el lugar de trabajo supone un peligro de incendio.
2. 	� Tenga en cuenta las condiciones ambientales. No exponga las herramientas eléctricas a la lluvia. No use herramientas eléctricas 

en zonas húmedas o mojadas. Asegúrese de tener una buena iluminación. No use herramientas eléctricas cerca de gases o líquidos 
inflamables.

3. 	� Protéjase contra la electrocución.
	� Evite el contacto con objetos conectados a tierra, por ejemplo, tubos, radiadores, hornos, frigoríficos.
4. 	� Mantenga a los niños alejados.
	� No permita que personas no autorizadas toquen el cable o la herramienta, manténgalas alejadas del área de trabajo.
5. 	� Guarde sus herramientas de manera segura.
	� Las herramientas que no se utilicen deben guardarse en un lugar seco y seguro y de modo tal que no estén al alcance de los niños.
6. 	� No sobrecargue su herramienta.
	� Funcionará mejor y de manera más segura dentro de la potencia indicada en la placa de datos.
7. 	� Use la herramienta adecuada.
	� No use herramientas con potencias débiles o accesorios que requieran una potencia elevada.
	� No use las herramientas para fines y trabajos no previstos, por ejemplo, no utilice la sierra circular para talar árboles o cortar ramas.
8. 	� Vístase de manera adecuada.
	� No use ropa holgada ni joyas.
	� Estas podrían ser atraídas por los objetos en movimiento. Para los trabajos al aire libre, se recomienda usar guantes de goma y 

calzados antideslizantes.
	� Si tiene el cabello largo, use una red para recogerlo.
9. 	� Use gafas de seguridad.
	� Cuando realice trabajos que produzcan polvo, use una mascarilla.
10. 	� Evite el uso incorrecto del cable.
	� No levante la herramienta por el extremo del cable ni tire del mismo para desenchufarlo de la toma de corriente. Proteja el cable de 

las altas temperaturas, el aceite y los bordes afilados.
11. 	� Fije las piezas.
	� Utilice dispositivos de sujeción o un tornillo de banco para mantener fijas las piezas. De esta manera, se fija mejor que con su mano 

y ofrece la posibilidad de trabajar con ambas manos.
12. 	� Evite posiciones inseguras.
	� Colóquese en una posición segura y mantenga el equilibrio en todo momento.
13. 	� Cuide atentamente sus herramientas.
	� Mantenga sus herramientas afiladas y limpias para trabajar de manera segura.
	� Siga las instrucciones de asistencia y las indicaciones para cambiar las herramientas consumibles. Revise regularmente 

el cable y, si está dañado, hágalo sustituir por un especialista autorizado. Revise regularmente los cables alargadores y 
sustitúyalos si están dañados. Los mangos deben estar secos y libres de aceite y grasa.

14. 	� Desconecte el enchufe de la toma de corriente.
	� Cuando no se utilice el aparato, antes de realizar reparaciones y para cambiar las herramientas consumibles, por ejemplo, 

hojas de sierra, puntas y otras herramientas consumibles.
15. 	� No deje llaves ni herramientas sobre el aparato.
	� Antes de poner en funcionamiento el aparato, compruebe que se hayan retirado todas las llaves y herramientas de ajuste.
16. 	� Evite arranques accidentales.
	� No acerque al interruptor las herramientas conectadas a la red eléctrica. Al conectar el aparato a la red eléctrica, asegúrese de que 

el interruptor esté apagado.
17. 	� Cables alargadores al aire libre.
	� Al aire libre, use solamente cables alargadores específicamente autorizados e identificados.
18. 	� Esté siempre atento.
	� Observe su trabajo. Sea prudente, no use el dispositivo cuando esté distraído.
19. 	� Compruebe que la herramienta no esté dañada.
	� Antes de utilizar el aparato debe comprobar con atención la eficacia y el perfecto funcionamiento de los dispositivos de seguridad y 

las piezas dañadas. Compruebe el funcionamiento de las piezas móviles, que no haya piezas rotas, si todas las demás piezas se han 
montado correctamente y que las demás condiciones que puedan afectar al buen funcionamiento de la unidad sean adecuadas. Los 
dispositivos de seguridad o las piezas dañadas deben ser reparados o sustituidos de forma profesional por un Centro de Asistencia 
si no se proporcionan otras indicaciones en las instrucciones de uso.

	� Los interruptores dañados deben ser sustituidos por un Centro de Asistencia. No use aparatos con un interruptor que no se pueda 
encender y apagar.

20. 	� Atención.
	� Por su propia seguridad, use únicamente las herramientas o accesorios que figuran en las instrucciones de uso o que se ofrecen 

en los catálogos correspondientes. El uso de accesorios o herramientas consumibles distintos de los recomendados en las 
instrucciones de uso o en el catálogo puede representar un riesgo de lesiones para usted.

21. 	� Las intervenciones de mantenimiento deben ser realizadas exclusivamente por técnicos especializados.
	� Esta herramienta cumple con todas las normas vigentes en materia de seguridad. Todas las intervenciones de mantenimiento deben 

ser realizadas únicamente por técnicos especializados; el incumplimiento de estas instrucciones puede provocar averías o fallos de 
funcionamiento.
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POS. DESCRIZIONE 
1 CMAX 59329 ALLOGGIAMENTO UTENSILE G1/2" KLP

2 CMAX 59303 ANELLO 13X1,5

3 CMAX 46904 ANELLO SICUREZZA A25 DIN 471

4 CMAX 36533 BUSSOLA

5 CMAX 59287 MOLLA PRESSIONE 30X1,8X45

6 CMAX 59295 ANELLO BATTUTA

7 CMAX 59501 ANELLO SICUREZZA A58 DIN 471

8 CMAX 59113 ANELLO 50X2,5

9 CMAX 59378 POMPA COMPLETA

10 CMAX 61010 DISCO TEFLON

11 CMAX 51722 ANELLO 25X3

12 CMAX 58891 CONTENITORE ACQUA

13 CMAX 19695 DADO ESAGONALE M4 DIN 934

14 CMAX 48256 RONDELLA M4 DIN 125 A GALV

15 CMAX 62224 ANELLO 10X2,2

16 CMAX 60830 PIASTRA FISSAGGIO

17 CMAX 59253 PIASTRA 

18 CMAX 42937 GUARNIZIONE 1/8 NR 258.01

19 CMAX 59519 VITE CHIUSURA G1/8"

20 CMAX 23424 MOLLA PRESSIONE 3,3X0,5X8

21 CMAX 21691 ANELLO SICUREZZA A18X1,5  DIN 471

22 CMAX 59071 CILINDRO

23 CMAX 59097 ANELLO 6X1,5

24 CMAX 58925 COPERCHIO K8 PVC VERDE

25 CMAX 59089  BOTTONE RUOTANTE

26 CMAX 59279 SCALA VALVOLA

27 CMAX 59139 PERNO FILETTATO M5X6 DIN 915

28 CMAX 59014 VALVOLA COMANDO

29 CMAX 60855 MOLLA PRESSIONE

30 CMAX 27623 ANELLO 5X1,5

31 CMAX 59105 ANELLO 14X2

32 CMAX 58933 COPERCHIO K8 PVC NERO

33 CMAX 61036 CUSCINETTO 4

34 CMAX 60111 VITE BRUGOLA M4X30 DIN 912 GALV 

35 CMAX 39834 VITE BRUGOLA M4X10 DIN 912

36 CMAX 19562 PERNO FILETTATO M5X8 DIN 916

37 CMAX 58883 SPUELKOPF

38 CMAX 52852 GUARNIZIONE ALBERO 42X30X7 DIN 3760

39 CMAX 60988 ALBERO PORTA DISCO

40 CMAX 22285 CHIAVETTA 4X4X25 DIN 6885 GEH.

41 CMAX 21048 ANELLO SICUREZZA J35 DIN 472

42 CMAX 24026 GUARNIZIONE ALBERO A20/35X7 ACN DIN 3760

43 CMAX 39552 CUSCINETTO 6003-2Z

44 CMAX 58842 CARCASSA INGRANAGGI

45 CMAX 26849 ANELLO SICUR. A17 DIN 471

46 CMAX 58735 INGRANAGGIO DOPPIO 23/33 DENTI

CODICE

47 CMAX 24075 GUARNIZIONE 

48 CMAX 59246 COPERCHIO MOTORE

49 CMAX 58834 TARGHETTA

50 CMAX 23390 MOLLA PRESSIONE 3,7X0,6X13

51 CMAX 40857 SPINA ELASTICA 5X12 DIN 7346

52 CMAX 39651 COMANDO CAMBIO

53 CMAX 39578 ANELLO 9,1 X 1,6

POS. CÓDIGO DESCRIPCIÓN

1 CMAX 59329 ALOJAMIENTO DE LA HERRAMIENTA G1/2" KLP

2 CMAX 59303 ANILLO 13X1,5

3 CMAX 46904 ANILLO DE SEGURIDAD A25 DIN 471

4 CMAX 36533 CASQUILLO

5 CMAX 59287 MUELLE A PRESIÓN 30X1,8X45

6 CMAX 59295 ANILLO DE TOPE

7 CMAX 59501 ANILLO DE SEGURIDAD A58 DIN 471

8 CMAX 59113 ANILLO 50X2,5

9 CMAX 59378 BOMBA COMPLETA

10 CMAX 61010 DISCO DE TEFLÓN

11 CMAX 51722 ANILLO 25X3

12 CMAX 58891 CONTENEDOR DE AGUA

13 CMAX 19695 TUERCA HEXAGONAL M4 DIN 934

14 CMAX 48256 ARANDELA M4 DIN 125 A GALV

15 CMAX 62224 ANILLO 10X2,2

16 CMAX 60830 PLACA DE FIJACIÓN

17 CMAX 59253 PLACA

18 CMAX 42937 JUNTA 1/8 NR 258.01

19 CMAX 59519 TORNILLO DE CIERRE G1/8"

20 CMAX 23424 MUELLE A PRESIÓN 3,3X0,5X8

21 CMAX 21691 ANILLO DE SEGURIDAD A18X1,5 DIN 471

22 CMAX 59071 CILINDRO

23 CMAX 59097 ANILLO 6X1,5

24 CMAX 58925 TAPA K8 PVC VERDE

25 CMAX 59089 BOTÓN GIRATORIO

26 CMAX 59279 ESCALA DE VÁLVULA

27 CMAX 59139 PERNO ROSCADO M5X6 DIN 915

28 CMAX 59014 VÁLVULA DE MANDO

29 CMAX 60855 MUELLE A PRESIÓN

30 CMAX 27623 ANILLO 5X1,5

31 CMAX 59105 ANILLO 14X2

32 CMAX 58933 TAPA K8 PVC NEGRO

33 CMAX 61036 COJINETE 4

34 CMAX 60111 TORNILLO ALLEN M4X30 DIN 912 GALV

35 CMAX 39834 TORNILLO ALLEN M4X10 DIN 912

36 CMAX 19562 PERNO ROSCADO M5X8 DIN 916

37 CMAX 58883 PIVOTE

38 CMAX 52852 JUNTA DE EJE 42X30X7 DIN 3760

39 CMAX 60988 EJE DE SOPORTE DE DISCO

40 CMAX 22285 CHAVETA 4X4X25 DIN 6885 GEH.

41 CMAX 21048 ANILLO DE SEGURIDAD J35 DIN 472

42 CMAX 24026 JUNTA DE EJE A20/35X7 ACN DIN 3760

43 CMAX 39552 COJINETE 6003-2Z

44 CMAX 58842
CMAX 26849

CARCASA DE ENGRANAJES

45 ANILLO DE SEGURIDAD A17 DIN 471

46 CMAX 58735 ENGRANAJE DOBLE 23/33 DIENTES

47 CMAX 24075 JUNTA

48 CMAX 59246 TAPA DEL MOTOR
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47 CMAX 24075 GUARNIZIONE 

48 CMAX 59246 COPERCHIO MOTORE

49 CMAX 58834 TARGHETTA

50 CMAX 23390 MOLLA PRESSIONE 3,7X0,6X13

51 CMAX 40857 SPINA ELASTICA 5X12 DIN 7346

52 CMAX 39651 COMANDO CAMBIO

53 CMAX 39578 ANELLO 9,1 X 1,6

54 CMAX 58826 LEVA CAMBIO

55 CMAX 21725 ANELLO SICUREZZA 6 DIN 6799

56 CMAX 22350 CUSCINETTO 607

57 CMAX 58768 CONTRALBERO COMPLETO

58 CMAX 42689 INGRANAGGIO 21 DENTI

59 CMAX 22103 PERNO CILINDRICO 4X16 DIN 7

60 CMAX 48512 SEGNO TERRA GIALLO/VERDE PVC

61 CMAX 48918 CONDUTTORE DI PROTEZIONE

63 CMAX 48280 ANELLO MOLLA A4 DIN 127 GALV

64 CMAX 62323 VITE CILINDRICA M4X8 DIN 84 GALV

65 CMAX 23218 CUSCINETTO 6000 C3 2RS

66 CMAX 33985 VENTOLA

67 CMAX 32276 INDOTTO 230 V.

68 CMAX 4960 ANELLO EQUILIBRIO

69 CMAX 22376 CUSCINETTO 608-ZZ

70 CMAX 43315 VITE LENT. 3,9X70 DIN 7981 GAL

71 CMAX 5140 GUIDA ARIA

72 CMAX 17871 PIASTRA ISOLANTE

73 CMAX 1909 CAMPO MAGNETICO 230 V.

74 CMAX 31088 TARGHETTA MAXIMA

75 CMAX 58727 TARGHETTA

76 CMAX 41145 CARCASSA MOTORE

77 CMAX 21055 ANELLO MOLLA M5  DIN 7980

78 CMAX 18994 VITE BRUGOLA M5X45 DIN 912

79 CMAX 20750 VITE AUTOFIL.2,9X9,5 DIN 7971

80 CMAX 9258 PORTASPAZZOLA

81 CMAX 25148 CARBONCINO AUTOMAT.

82 CMAX 42721 VITE LENT 3,9X19 DIN 7981

83 CMAX 25841 MANICO

85 CMAX 25221 PROTEZIONE CAVO

86 CMAX 48504 CONTATTIERA 1-P

87 CMAX 58644 CAVO CON PRCD 

88 CMAX 17913 MORSETTO CAVO

89 CMAX 20990 VITE AUTOFIL. 3,9X16 DIN 7981 GAL 

90 CMAX 6213 CONDENSATORE

91 CMAX 22988 INTERRUTTORE

92 CMAX 1446 VITE AUTOFIL.3,9X25 DIN 7981 GAL 

93 CMAX 21030 VITE AUTOFIL. 3,9X13 DIN 7981 GAL 

94 CMAX 25882 COPERCHIO MANICO

95 CMAX 62331 RONDELLA M4 DIN 433 GALV

96 CMAX 66993 ANELLO DISTANZ

101 CMAX 30049 CHIAVE FORCELLA SW22 DIN 894

102 CMAX 32862 CHIAVE FORCELLA SW 27 DIN 894

49 CMAX 58834 ETIQUETA

50 CMAX 23390 MUELLE A PRESIÓN 3,7X0,6X13

51 CMAX 40857 CLAVIJA ELÁSTICA 5X12 DIN 7346

52 CMAX 39651 MANDO DE CAMBIO

53 CMAX 39578 ANILLO 9,1 X 1,6

54 CMAX 58826 PALANCA DE CAMBIO

55 CMAX 21725 ANILLO DE SEGURIDAD 6 DIN 6799

56 CMAX 22350 COJINETE 607

57 CMAX 58768 CONTRAEJE COMPLETO

58 CMAX 42689 ENGRANAJE 21 DIENTES

59 CMAX 22103 PERNO CILÍNDRICO 4X16 DIN 7

60 CMAX 48512 MARCA DE TIERRA AMARILLO/VERDE PVC

61 CMAX 48918 CONDUCTOR DE PROTECCIÓN

63 CMAX 48280 ANILLO DE MUELLE A4 DIN 127 GALV

64 CMAX 62323 TORNILLO CILÍNDRICO M4X8 DIN 84 GALV

65 CMAX 23218 COJINETE 6000 C3 2RS

66 CMAX 33985 VENTILADOR

67 CMAX 32276 INDUCIDO 230 V.

68 CMAX 4960 ANILLO DE EQUILIBRIO

69 CMAX 22376 COJINETE 608-ZZ

70 CMAX 43315 TORNILLO 3,9X70 DIN 7981 GAL

71 CMAX 5140 GUÍA DE AIRE

72 CMAX 17871 PLACA AISLANTE

73 CMAX 1909 CAMPO MAGNÉTICO 230 V.

74 CMAX 31088 PLACA MAXIMA

75 CMAX 58727 ETIQUETA

76 CMAX 41145 CARCASA DEL MOTOR

77 CMAX 21055 ANILLO DE MUELLE M5 DIN 7980

78 CMAX 18994 TORNILLO ALLEN M5X45 DIN 912

79 CMAX 20750 TORNILLO AUTORROSCANTE 2,9X9,5 DIN 7971

80 CMAX 9258 PORTACEPILLO

81 CMAX 25148 ESCOBILLAS DE CARBÓN AUTOMÁT.

82 CMAX 42721 TORNILLO 3,9X19 DIN 7981

83 CMAX 25841 MANGO

85 CMAX 25221 PROTECCIÓN DEL CABLE

86 CMAX 48504 BLOQUE DE CONTACTOS 1-P

87 CMAX 58644 CABLE CON PRCD

88 CMAX 17913 BORNE DEL CABLE

89 CMAX 20990 TORNILLO AUTORROSCANTE 3,9X16 DIN 7981 GAL

90 CMAX 6213 CONDENSADOR

91 CMAX 22988 INTERRUPTOR

92 CMAX 1446 TORNILLO AUTORROSCANTE 3,9X25 DIN 7981 GAL

93 CMAX 21030 TORNILLO AUTORROSCANTE 3,9X13 DIN 7981 GAL

94 CMAX 25882 TAPA DEL MANGO

95 CMAX 62331 ARANDELA M4 DIN 433 A GALV

96 CMAX 66993 ANILLO DISTANCIADOR

101 CMAX 30049 LLAVE DE HORQUILLA SW22 DIN 894

102 CMAX 32862 LLAVE DE HORQUILLA SW 27 DIN 894
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